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Abstract:
The present study aims to identify and analyze the habitus of prominent Iranian literary translators, a concept derived from Pierre 

Bourdieu’s sociological theory that refers to a set of internalized tendencies, dispositions, and structures that unconsciously guide the 

actions of social agents. In this regard, this research focuses on the cultural and social aspects of Iranian literary translators to identify 

and analyze the behavioral and thinking patterns that guide their translation choices and style. While addressing the human and social 

dimensions of translation, this study attempts to achieve a multi-layered understanding of literary translation in contemporary Iran 

by moving away from a purely linguistic perspective.

In previous decades, scholars have been reviewing translator-centered studies, especially within the framework of the sociology of 

translation, where the position of the translator as a social activist who operates within the context of culture, ideology, and lived 

experience is explained. Citing Andrew Chesterman’s perspective on “translator studies” and the application of habitus theory in 

studies such as Simeoni (1998) and Millaerts (2008), the importance of examining the deep-rooted attitudes and beliefs of translators 

in shaping translation decisions is highlighted in the present research. In the Iranian research environment, this study is considered 

one of the pioneering studies, with a large volume of primary and secondary data, that attempts to present a comprehensive picture 

of the social patterns of prominent translators.

The study uses a qualitative approach based on grounded theory. Primary data was collected through semi-structured interviews with 

12 prominent literary translators between 2017 and 2018. Secondary data also included 30 published interviews with 23 translators, 

and four books containing memoirs and published conversations with translators. Using open, axial, and selective coding, the concepts 

in the data were analyzed and categorized. In this process, qualitative validation criteria such as peer review, rich description, and 

reflectivity were used to ensure the validity, reliability, and transferability of the findings.

Discussion: The results of the study indicate that the habits of Iranian literary translators can be classified into three main categories: 

(1) “family culture” which includes a high level of literacy, and familiarity with Persian literature; (2) “protest and justice-seeking 

approach” which is associated with being influenced by leftist ideas and a tendency to fight social injustice; and (3) “traveling into the 

past” which refers to nostalgia and traditionalism. These three axes were simultaneously repeated in many participants and seem to 

have played a fundamental role in the formation of the select group of translators’ habitus.

Conclusion: One of the most important outcomes of this research is the presentation of a conceptual model for understanding the 

habits of literary translators in Iran, which can be very effective in the field of literary translation education, designing university

https://Doi.org/10.48308/clls.2025.238780.1308

Research Article

Doi

Copyright© 2025, Critical Language and Literary Studies (CLLS) is published by Shahid Beheshti University, Tehran-Iran. The article 
is published open-access, and distributed under the terms of the Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International 
License (http:// creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/) which permits copy and redistribute the material just in noncommercial 
usages as long as the original work is properly cited.

courses, and training professional translators. The findings of this research show 

that success in literary translation does not depend only on linguistic skill, but also 

on the translator›s lifeworld, intellectual inclinations, and cultural background. In 

this regard, it is suggested that educational programs in the field of translation pay 

more attention to cultivating students› literary taste, historical understanding, and 

social awareness. In addition, by documenting the memories and lived narratives 

of translators, this study contributes to recording part of the oral history of literary 

translation in Iran and can provide a suitable platform for future interdisciplinary 

research.
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چکیده

شده  انجام  ایران  ادبی  برجسته  مترجمان  از  گروهی  عادت واره  بررسی  هدف  با  حاضر  مطالعه 
است. پژوهشگران به منظور نیل به این هدف، از داده های اولیه و ثانویه استفاده کردند. داده های 
اولیه شامل مصاحبه های نیمه ساختاریافته و عمیق با 12 مترجم برجسته ادبی ایران بود. منابع 
از  کتاب،  چهار  و  ایران  ادبی  برجسته  مترجم   23 با  چاپ شده  مصاحبه   30 شامل  داده  ثانویه 
داده بنیاد،  نظریه  از  استفاده  با  بود.  دیگر  مترجم  سه  خاطرات  و  مترجم  یک  زندگینامه  جمله 
از آن است  نتایج حاکی  از طریق مصاحبه ها کدگذاری شدند.  داده های کیفی جمع آوری شده 
که در مجموع می توان سه مفهوم کلی را برای توصیف عادت واره مترجمان ادبی ایرانی در نظر 
گرفت. این مفاهیم به سه مفهوم فرهنگی بودن خانواده )شامل زیرمجموعه های سطح سواد و 
مطالعه و انس با ادبیات فارسی(، رویکرد اعتراضی و مبارزه با ظلم و بی عدالتی )شامل مفاهیم 
عدالت خواهی و افکار مارکسیستی( و همچنین سیر در گذشته )شامل نوستالژیک بودن و سنتی 

بودن( تقسیم بندی شد. 

واژگان کلیدی: عادت واره، مترجم ادبی، ترجمه ادبی، مطالعات مترجم، داده بنیاد.
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مقدمه
جامعه‌شناســی ترجمه1 زیرش��اخه‌ای از مطالعات 
ترجمه اس��ت که ترجمه را فعالیتی اجتماعی می‌داند 
که در آن، مطالعه ترجمه از مطالعه مترجم جدا نیست. 
در این زیرشــاخه، برای بررســی ترجمه بایــد فراتر از 
متن رفــت و به نقش و انگیزه مترجم و بافت اجتماعی 
تولید و پذیرش2 نیز پرداخت. جامعه‌شناســی ترجمه 

1. Sociology of translation
2.  Production and reception

بر کارگ��زاران مختل��ف، نهادهای تاثیرگذار ب��ر آن‌ها و 
زمینه‌های اجتماعی- فرهنگی، سیاســی و اقتصادی 
که ترجمه در آن رخ می‌دهد، تأکید دارد و به جای اینکه 
ترجمــه را صرف�اًًً انتقالی زبانی یا متنی از زبانی به زبان 
دیگر در بگیرد، بر ابعاد انسانی، کارگزارها و جنبه‌های 
مرتبط بــا قدرت که زیربنای فعالیت ترجمه هســتند، 
تأکید می‌کند. )ولف3 2102(. جامعه‌شناسی ترجمه 
بر این اصل اســتوار اســت که تصمیمات مترجمان از 

3.  Michaela Wolf
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شــرایط اجتماعی، فرهنگی و سیاســی جامعه مقصد 
نش��أت می‌گیرد و در این میان، عوامــل دیگری چون 
ناشر و بازار ترجمه نیز بر این تصمیمات اثر می‌گذارند 
)دمیترینکــو1 5202(. یکــی از مهمتریــن مفاهیم در 
این زیرش��اخه این اس��ت که ترجمه هرگ��ز بی‌طرفانه 
نیست و اهمیت ایدئولوژیک، سیاسی و فرهنگی دارد. 
انتخاب‌های مترجمان تحت تأثیــر عوامل مختلفی از 
جمله عادت‌واره مترجــم، هنجارهای فرهنگ مقصد، 
انتظ��ارات انتش��ارات و رواــبط ق��درت بی��ن زبان‌ها و 

فرهنگ‌ها قرار می‌گیرند )هرمانز2 4102(.
در اواخ�ـر قرن بیس��تم، چرخش جامعه‌شــناختی 
مطرح ش��د اما ریش��ه‌های این پارادای��م را می‌توان به 
پیشرفت‌های قبلی، چه در نظریه‌های ترجمه و چه در 
جامعه‌شناسی، جســتجو کرد. مطالعات اولیه ترجمه 
عمدتــاًً تحت ســلطه رویکردهــای زبانــی و مبتنی بر 
معادل‌سازی بود و بر چگونگی انتقال معنا بین زبان‌ها 
تمرک��ز می‌کرد. با این حال، در س��ال‌های دهه 0791 
و 0891، ایــن رویکردها به دلیــل عدم توجه به عوامل 
فرهنگــی، تاریخی و اجتماعی مورد نقد پژوهشــگران 
قرار گرفتند. مــثلًاً، مفهوم مطالعات ترجمه توصیفی3 
گیدئــون تــوری4، نظریــه بنیادینــی بود کــه به نقش 
هنجارهای حاــکم در جوام��ع و فرهنگ‌های متفاوت 
ب��ر حوزه‌های ترجم��ه می‌پرداخت. تــوری کار خود را 
با عنوان جامعه‌شناس�ـی معرفی نمی‌کنــد اما بعدها، 
جامعه‌شناســان ترجمــه مفهــوم هنجارهــای توری را 
اقتب��اس کردند. گفتمان جامعه‌شناســی مترجمان تا 
کنون بیش��تر بر نظریه‌ جامعه شناسی بازتابی بوردیو5، 

1.  Dimitrienko
2.  Hermans
3.  Descriptive Translation Studies
4.  Gideon Toury
5.  Bourdieu’s reflective sociology

نظریه ساختاربندی گیدن6، نظریه نقش گرای گافمن 
و همچنین نظریه کنشــگر- شبکه7 استوار بوده است. 
بــا این حال، در نهایــت، مدل تحلیلــی بوردیو بود که 
پایه و اس��اس جامعه‌شناس��ی ترجم��ه و پژوهش‌های 
مترجم‌مح��ور را پایه‌گذاری کــرد )کایندل و اِِودوکیمو8 

.)4202
مقالــه  در  چســترمن9  انــدرو   ،9002 ســال  در 
»نــام و ماهیــت مطالعات مترجــم10«، زیرش��اخه‌ای 
از جامعه‌شناســی ترجمــه را تحــت عنــوان مطالعات 
مترجم11 معرفی کرد. وی معتقد بود که این زیرش�ـاخه‌ 
از مطالعــات ترجمــه، تمرکــز را از محصول یــا فرآیند 
ترجمه به مترجم به‌مثابه موضوع اصلی پژوهش تغییر 
می‌دهد. چس��ترمن در این مقاله استدلال می‌کند که 
پژوهشگران مطالعات ترجمه اغلب با جنبه‌های متنی 
ترجمه س��روکار دارند و توجه کافی ب��ه مترجم به‌مثابه 
یک عامــل اجتماعی ندارند. به نظر وی، مترجمان در 
زمینه‌هــای تاریخی، شــناختی، اجتماعی و اخلاقی 
ترجمــه، نق�ـش عم��ده‌ای ایف��ا می‌کننــد کــه باید از 
جنبه‌های گوناگون مورد بررســی قرار گیرند. مفهومی 
کــه چســترمن معرفی کــرد، پایه و اســاس تحقیقات 
بعدی را ش��کل داد که عادت‌های مترجمان، موقعیت 
اجتماعی آنه��ا، هویت حرف��ه‌ای و روابط قدرت بین 
مترجمان و دیگر کارگزاران ترجمه را بررسی می کنند. 
مثلًاً، تأکیــد کایندل12، کولــب13 و شلاگر14 )1202( 
مشــخصاًً بر مترجمــان ادبی، نقش آن هــا در جامعه، 

6.  Gidden’s structuration theory
7.  Actor-network
8.  Kaindl and Evdokimov
9.  Andrew Chesterman
10.  The Name and nature of Translator Studies
11.  Translator studies
12.  Kaindl
13.  Kolb
14.  Schlager
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هویتش��ان و ویژگی‌های شــخصیتی آن ها است. آن ها 
رویکردهــای مترجم‌محــوررا در چهــار بخــش معرفی 
می‌کنند. مطالعات تاریخی-زندگی‌نامه‌ای مترجمان، 
اس��تفاده از روش‌های فرآیندمحور برای دسترســی به 
ش��یوه کار مترجمان، بررس��ی ع��ادت‌واره مترجمان و 
همچنین بررسی دیباچه ترجمه‌ها به منظور دستبابی 
به درونیات مترجمان ادبی از جمله مواردی اســت که 
نویسندگان با تکیه بر مفهوم مطالعات مترجم، بررسی 
کرده‌اند. نویسندگان این اثر نشان داده‌اند که مطالعات 
مترجم ادبی به عنوان یکی از زیرشاخه‌های مطالعات 
مترج��م می‌توان�ـد ب��ا بررس��ی جنبه‌هــای فرهنگی، 
جامعه‌ش��ناختی و روان‌شــناختی مترجمــان به درک 
کل‌نگر ترجمه کمک کند. در همین راســتا، واســالو1 
)2202( بــا در نظــر گرفتن مفهوم مطالعــات مترجم 
چسترمن، رویکردی فمینیستی مبتنی بر کارگزاران را 
در مطالعات ترجمه ترس��یم می‌کند که تمرکز تحلیل را 
از متن ترجمه شده به مترجم متن و سایر عوامل درگیر 
در زنجیره انتش��ار تغییر می‌دهد. نویسنده با تمرکز بر 
دیدگاه های فمینیســتی، به بررسی جایگاه جنسیت، 
قدرت و هویت مترجمان در فرآیند ترجمه می پردازد و 
استدلال می کند که ترجمه نه صرف�اًًً عملی زبانی، بلکه 
کنشی سیاســی و جنسیتی اســت. این کتاب به ویژه 
بر اهمیت صدای مترجمان زن، تجربه زیســته آن ها، 
و نقــش آن هــا در بازنمایــی متــون و فرهنگ ها تأکید 

می کند.
با توجه به مطالعات پیشین در زمینه عادت واره های 
مترجمــان، می توان گفت بررســی عمیــق و نظام مند 
عادت واره هــای خــاص مترجمــان ادبــی در ایــران، 
از جملــه حوزه هایــی اســت کــه همچنــان نیازمنــد 
پژوهش های گســترده و هدفمند است. به ویژه، نقش 

1.  Vassallo

و تأثیر عوامل فرهنگی و اجتماعی بر شــکل گیری این 
عادت واره ها، در ادبیــات موجود کمتر مورد توجه قرار 
گرفته اســت. در راســتای پر کردن این خلأ پژوهشی، 
هــدف اصلــی مطالعــه حاضــر شناســایی و تحلیــل 
عادت واره هــای گروهــی از مترجمان برجســته ادبی 
ایران و بررســی نحوه تأثیرگذاری زمینه های فرهنگی و 
اجتماعی بر شــکل گیری این عادت واره ها است. این 
پژوهش در تلاش اســت تا با تمرکز بــر عادت واره های 
مترجمان برجســته ادبی ایران، بــه فهمی عمیق تر از 
عوامل زمینه ای و درونی ای بپردازد که رفتار ترجمه ای 
مترجمان را شــکل می دهد. ایــن پژوهش با رویکردی 
کیفی و مبتنی بر نظریه داده بنیاد، از عمق روایت های 
زیســته و تجربیــات شــخصی مترجمــان، مفاهیمی 
اســتخراج می کند کــه در ادبیات ترجمــه کمتر مورد 
توجــه قــرار گرفته انــد. به ویژه، بررســی تأثیــر عوامل 
فرهنگی و اجتماعی بر عادت واره مترجمان، می تواند 
دیدگاهی جدید نســبت به کنش ترجمه در ایران ارائه 
دهد. در نهایت، این مطالعه با روشــن ســاختن پیوند 
میان زیســت جهان مترجمــان و تصمیمات ترجمه ای 
آن هــا، به غنای حوزه مطالعــات مترجم کمک کرده و 
زمینــه را برای پژوهش های میان رشــته ای بیشــتر در 
مــورد ترجمــه، جامعه شناســی و مطالعــات فرهنگی 
فراهم می سازد. بنابراین، این مطالعه را می توان به سه 
دلی��ل منحصر به فرد در نظر گرفت: )1( می‌توان آن را 
به عنوان مطالعه‌ای پیشــگام در نظــر گرفت که در آن 
استدلال اس��تقرائی برای بررسی عادت‌واره مترجمان 
ادب��ی بــه کار م��ی‌رود. )2( تأکید پژوهــش حاضر بر 
توصیف عــادت‌واره مترجمان ادبی برجســته اســت. 
افرادی که به دلیل محدود بودن دسترســی به ایشان، 
پژوهش‌هــای بســیار اندکی تاکنون انجام شــده و اگر 
هم انجام شده باشــد، صرف�اًًً بر یک یا دو مترجم تأکید 
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شده اســت. و )3( در این پژوهش، تلاش پژوهشگران 
ب��ر این بوده که مناب��ع اولیه و ثانوی��ه داده‌ها از تعداد 
قابل توجهی از مترجمان برجس��ته جمع‌آوری شود و 
انتشار این مصاحبه‌ها به صورت یک مجموعه می‌تواند 
بخشی از تاریخ شــفاهی ادبیات ایران را تشکیل دهد 

که در نوع خود می‌تواند پیشگام قلمداد شود.

پیشینه پژوهش
مطالعات مترجم

آنچــه امروزه با نام مطالعات مترجم می شناســیم، 
با مقاله مهم اندرو چس��ترمن در سال 9002 با عنوان 
نــام و ماهیت مطالعــات مترجــم به ح��وزه مطالعات 
ترجمه معرفی شــد. چســترمن در این مقاله پیشنهاد 
کرد حوزه پژوهشــی جدیدی با نــام مطالعات مترجم 
در زیر مجموعه حوزه مطالعات ترجمه تاســیس شود. 
وی در ابتدای مقاله اش توضیح می دهد که »برخی از 
پژوهش هایی که طی سال های اخیر در حوزه مطالعات 
ترجمه انجــام گرفته، به روش هــای گوناگون به جای 
توجه به متــنِِ ترجمه بر مترجم متــن تأکید کرده اند. 
شاید بتوان این پژوهش ها را زیرمجموعه حوزه ای به نام 
 »مطالعات مترجم« دســته بندی کرد« )9002، 31(.
از نظر چســترمن، نقشــه کلاســیکی کــه جیمز اس. 
هولمــز1 بــرای مطالعــات ترجمه ترســیم کــرده، این 
نادیــده  را  ترجمه پژوهــان  پژوهش هــای  از  قســمت 
گرفته اســت. نخســتین تعریفی که چسترمن از حوزه 
مطالعــات مترجم ارائه می دهد این اســت که شــاخه 
مطالعات مترجم شاخه ایســت که بــه مطالعه در مورد 
مترجمان کتبی و شفاهی می پردازد.« )9002، 21(. 
البتــه، بولانوس مدینا، بــه نقل از کورتنــی و فیلان2، 
)9102( به درستی اشاره می‌کنند که تأکید چسترمن 

1.  James S. Holmes
2.  Courtney and Phelan

فقط بر جنبه‌های جامعه‌شــناختی مترجمان متمرکز 
اس��ت و زمینه‌های فرهنگی و روان‌شناختی مترجمان 
را آنچنان بررســی نمی‌کند. در عین حال، چســترمن 
معتقد اســت که تغییر تمرکز از ترجمه به مترجم تحت 
تأثیــر رویکردهــای جامعه شــناختی به ترجمــه در دو 
دهــه اخیر میلادی شــکل گرفته اســت. در مطالعات 
مترجــم، مترجم بر متــن اولویــت دارد. »مترجم« در 
کانــون توجــه و »متــن« در مرتبــه دوم اهمیــت قرار 
می گیرد. این رویکرد باعث می شود تغییرات عمده ای 
در ســؤالات پژوهش هــای مطالعات ترجمــه پدید آید 
)چس��ترمن 1202، 242(. وی بــه درســتی مباحث 
فرهنگی، شــناختی و جامعه شناسی ترجمه را بخشی 
جدایی ناپذیــر از مطالعــات مترجم می دانــد. پس از 
بخش های نخستین مقاله اولیه، چسترمن مدلی نوین 
بــرای مطالعات مترجم پیشــنهاد می دهد و آن را مدل 
کارگزار3 می نامد. برای تبیین این مدل، چســترمن در 
آغاز، مطالعات ترجمه را به چهار شــاخه اصلی متنی، 
شناختی، فرهنگی و جامعه شناختی تقسیم می کند. 
در ادام��ه حوزه پژوهشه��ای متن��ی را از پژوهشهای 
مطالعات مترجم جدا می کند اما سه حوزه دیگر یعنی 
حوزه هــای شــناختی، فرهنگی و جامعه شــناختی را 
در زیرمجموعه موضوعات مــورد پژوهش در مطالعات 
مترجــم طبقه بندی می کند و نهایتــاًً موضوعات مورد 
مطالعــه در هر کــدام از این زیرمجموعه هــا را معرفی 
می کن�ـد )چس�ـترمن 9002؛ ب�ـه نق�ـل از ش�ـادمان، 
خوش‌س��لیقه و اس��تکا 2202(. از دیدگاه چسترمن، 
جامعه شناســی مترجمــان شــامل موضوعاتــی مثل 
جایــگاه انــواع مختلــف مترجمــان در فرهنگ هــای 
مختلــف، نــرخ دســتمزد، شــرایط کاری، الگوهــا و 
عادت واره هــای مترجمــان، ســازمان های وابســته به 

3.  Agent model
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حرفه مترجمی، سیستم های اعتبارسنجی مترجمان، 
شبکه های کاری آن ها، حق چاپ، حق مترجم و غیره 

می شود )چسترمن 1202، 342(.
تغییــر دیــدگاه از متــن بــه مترجم در طــی دهه 
گذشــته در ایران نیز در برخی از پژوهش ها مورد توجه 
قــرار گرفته اســت، گرچه در برخی از ایــن پژوهش ها 
صراحتاًً به مفهوم پیشــنهادی چســترمن اشاره نشده 
اســت. حدادیان مقــدم )4102( بررســی عمیقی از 
تاریخ و چالش‌های ترجمــه ادبی در ایران معاصر ارائه 
می‌دهــد. در این اثر، تحلیل مفصلــی از نقش ترجمه 
در شکل‌گیری ادبیات، فرهنگ و تفکر ایرانیان، به‌ویژه 
در قرن بیســتم که ایران دستخوش تحولات سیاسی و 
اجتماعی مهمی شد، ارائه می‌شود. نویسنده همچنین 
به چالش هایی که مترجمان ادبی در ایران با آن روبه رو 
هســتند، از جملــه فقدان نظــام ترجمه اســتاندارد، 
محدودیت های مالی و فشــارهای جامعــه می پردازد. 
نویســنده به نقش ترجمــه ادبی در پر کردن شــکاف 
بین ادبیــات جهانــی و خوانندگان ایرانی اشــاره می 
کند و در عین حال تأثیر مترجمان ایرانی بر اســتقبال 
بین المللی از ادبیات ایران را بررس��ی می کند. اشرفی 
)4202( مطالعات مترجم را وارد حیطه گس��ترده‌تری 
می‌کنــد و با تأکید بــر نقش محوری انتشــارات تحت 
رهبری زنان، به وضعیت نشــر ادبی در ایران از دریچه 
جامعه‌شناس��ی رابطه‌ای1 می‌پردازد و تأثیر ناشران زن 
بر چشم‌انداز ادبی در چالش‌های سیاسی-اجتماعی 
را بررس��ی می‌کن��د. این مطالع�ـه دیدگاه‌هــای کلان 
جامعه‌شــناختی را بــا تعاملات در ســطح خــرد پیوند 
می‌دهد و ق��درت دگرگون‌کننده زنان در قلمرو ترجمه 
و نش��ر را روش��ن می‌کند. نهایتاًً این پژوهــش بر تأثیر 
متقابل بین جنسیت، ترجمه و ساختارهای اجتماعی 

1.  Relational sociology

در ایران معاص��ر تأکید می‌کند. جمالی‌منش، امیریان 
و نــژاد انصــاری )4202( بــا اســتفاده از چارچــوب 
جامعه‌شناختی بوردیو از طریق پرسش نامه و تحقیقات 
کیفی، از جمله مصاحبه عمیق با چهره‌های تأثیرگذار 
در حوزه ترجمــه ادبی ایران، ماننــد مترجمان ادبی، 
ناشران، و پژوهشگران دانشــگاهی به بررسی وضعیت 
ســرمایه نمادین مترجمــان زن در ایران پس از انقلاب 
اسم�لاـی می‌پردازن��د. یافته‌هــای این مطالعه نشــان 
می‌دهد که ــسرمایه نمادین می‌توان��د انگیزه‌ای قوی 
برای بســیاری از زنان ایرانی باشــد که کارشان ترجمه 
ادبی است، چرا که این زنان با تکیه بر ترجمه می‌توانند 
فعالیت‌های حرف��ه‌ای خود را به جامعه نــشان دهند. 
فردوســی و عامــری )4202( به بررســی تأثیر عوامل 
حرفه ای و جمعیت شــناختی مترجمــان بر معیارهای 
انتخاب کتاب برای ترجمه در ایران معاصر می پردازند. 
نتایج این پژوهش که با تحلیل پاسخ های ۸۴۲ مترجم 
حرفــه ای به یک پرســش نامه به دســت آمده، نشــان 
می دهــد که ســابقه کاری، مــدرک تحصیلی و رشــته 
تحصیلــی مترجمــان نقــش معنــاداری در معیارهای 

انتخاب کتاب ایفا می کنند.

عادت واره
اگــر جامعه‌شناســی قرن بیســتم را تقابــل میان 
دو نحل��ه فــکری عینیت‌گرایــی و ذهنیت‎گرایی در نظر 
بگیری��م،  می‌توان گفت ایده‌هــای پیر بوردیو2 راهی نو 
بــرای حل تقابل میان این دو فرقه اســت. بوردیو با فرا 
رفتن از دوگانه‌های موج��ود در آن دوران، مجموعه‌ای 
از ابــزار فکری را ایجــاد کرد که به جوامــع این امکان 
را م�ـی‌داد ک��ه پدیده‌هایــی مانند نابرابری آموزشــی، 
بازتولید فرهنگی و موقعیت و طبقه اجتماعی را بررسی 

2.  Pierre Bourdieu
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کند )کوستا و مورفی1 5102، 41(. وی در تلاش برای 
حــل تقابل میان دوگانه تســلط یا عدم تســلط قوانین 
ثابت بر رفتار بشــری، ســه مفهوم میدان2، سرمایه3 و 
ع��ادت‌واره4 را معرفی کرد و با شناســاندن این مفاهیم 
در تلاش بود تا موارد ضعف ســاختارگرایی را که در آن 
دوران از مقبولیــت عام برخوردار بود، شناســایی کند 
)بوردیــو، 3991(. بعدهــا وی مفهــوم ســاختارگرایی 
تکوینــی را جایگزیــن آن کرد )ســوزِِن و ترنر5 1102، 
842(. عادت‌واره ســومین مفهومی است که بوردیو در 
ســاختارگرایی تکوینی6 معرفی می‌کند. تأکید بوردیو 
در این مفهوم س��وم بر کاستی‌های ســاختارگرایی در 
تبیین کنش عاملان است. از نظر وی در ساختارگرایی 
رفتارهــای عاملان فقــط در چارچوب قوانین ســفت، 
خش��ک و صرفــاًً منطقی تعریف می‌شــود. حــال آنکه 
بوردیو با ارائه مفهوم عادت‌واره در تلاش اســت نشــان 
دهد که خاستگاه کنش عاملین اجتماعی را باید فراتر 
از قوانیــن و هنجارهای موجــود و راهکارهای منطقی 
در نظ��ر گرفت. برای مثال، در حوزه آموزش عادت واره 
)دانش آمــوزان،  متفــاوت  گروه هــای  در  می توانــد 
خانواده هــا و نهادهــا( و حوزه های متفاوت )ســطوح 
آموزشــی، انــواع یادگیــری، موضوعــات و برنامه ها( 
بصورت پیوس��ته یا ناپیوسته در نظر گرفته شود )تان و 
لیو7، 2202(. مفهوم عادت واره بخشــی از جهان بینی 
بوردیو برای توصیف اعمال اجتماعی است که به کلیت 
ع��ادات، مهارت ها و تمایلات عمیق عاملین اجتماعی 
اشــاره می کند. افــراد بــا تجربیاتی کــه در فضاهای 
اجتماعــی به دســت می آورند، مجموعــه این عادات، 

1.  Costa and Murphy
2.  Field
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5.  Susen & Turner
6.  Generative Structuralism
7.  Tan and Liu

مهارت ها و تمایلات را شــکل می دهند و از این طریق 
بخشــی از افکارشــان ســاخته و اعمالشــان پی ریزی 
میش��ود. در واق��ع، عــادت واره همان ســاختارهای 
اجتماــعی مش�ـترک میــان اعضای یک جامعه اســت 
که رفتــار اجتماعی آن ها را تبییــن می کند. تجربیات 
افراد باعث می شــود اصول و قوانینــی را در فضاهای 
اجتماع�ـی ب��ه دس�ـت  آورند ت��ا از همین اص��ول برای 
معنا بخشــیدن به اعمالشــان در اجتمــاع و همچنین 
تصمیم گیــری در مورد نحوه رفتار در جامعه اســتفاده 
کنند. بوردیو از استعاره نت های موسیقی برای توضیح 
مفهــوم عادت واره اســتفاده می کند تا نشــان دهد که 
چگونه افــراد، ســاختارها و هنجارهــای اجتماعی را 
درونی س��ازی می کنند. درست همانطور که نوازندگان 
به طور ناخــودآگاه می دانند که کدام نت ها را در کدام 
کلید خــاص بنوازند، عــادت واره نیز موجب می شــود 
افــراد به طــور غریــزی موقعیت‌های اجتماعــی را بر 
اساس منش های آموخته شده و سرمایه فرهنگی خود 
هدایت  کنند و در نتیجه آنچه را که در جامعه ای خاص 
انتظار می رود، بازتولید کنند و احتمالات را به واقعیت 
تبدیــل کننــد )بوردیــو 6991، 112(. از نظر بوردیو، 
عادت واره همان مواردی را شامل می شود که در میان 
اعضای یک گروه مشــابه اســت، زیرا نتیجــه انطباق 
افراد بــا ســاختارها و هنجارهــای اطراف آن هاســت 
و افــرادی آن هــا را بازتولیــد می کننــد کــه گروه های 
اجتماعی مش��ترکی دارند )بوردیو 0991، 61(. نهایتاًً 
این‌گونه نتیجه‌گیری می  شود که عادت واره، در نظریه 
جامعه شناســی بوردیو، نظامــی از »منش های بادوام 
و قابــل انتقــال، و همین طــور ســاختارهایی توامان 
برســاخته و ســازنده اســت« )بوردیو 0991، 43(. از 
نظــر بوردیو، مجموعه این منش ها و ســاختارها باعث 
می شــوند افراد عادت هایی شــکل دهنــد که حاصل 
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اطاعت صرف از قوانین نیستند ) بوردیو 5002، 34(. 
عادت واره ممکن اس��ت مدت‌ها، حتــی در طول عمر 
یک فرد ادامه داشــته باشــد و تمــایلات عمیقی را در 
افراد بوجود بیاورد و باعث شــود افراد در موقعیت های 
خاص، کنش های مشــخصی داشــته باشــند. از نظر 
بوردیو، عــادت واره در نتیجه تجربیات شــخصی افراد 
بدس�ـت می آی��د و از طریق اجتمــاع به افــراد تلقین 
می شود. در مرحله بعد، عادت واره به گونه ای ماهیتی 
ثانویه برای افراد بوجود مــی آورد و نهایتاًً رفتار عاملین 
را به صورت ناخودآگاه تنظیــم می کند. بوردیو معتقد 
اســت که مفهوم عادت برای درک واقعی و کافی کنش 
انسانی بســیار مهم و ضروری است و بنابراین پاسخی 
منطقی به فعالیت های واقعی انســان اســت )بوردیو، 
6991(. بوردیو برای تحلیل جامعه شناختی آثار ادبی 
ســه مرحله قائل اســت که عبارتند از: تحلیل جایگاه 
میدان ادبی در رابطه با میدان قدرت و بررســی ســیر 
تکامل آن طــی زمان، تحلیل ســاختار داخلی میدان 
ادب��ی و نهایتاًً تحلیل روند تکوین ع��ادت‌واره عاملانی 
ک�ـه جایگاه‌هایی در میــدان ادبی به خــود اختصاص 

داده‌اند. )فرر1 1102، 162(

ترجمه و عادت واره
مقاله معروف سیمونی )8991( به جایگاه محوری 
عــادت واره مترجم در تمامی اعمــال مربوط به ترجمه 
می پردازد. این مقاله طی سال ها توانسته نظر بسیاری 
از محققیــن را به بررســی مفهــوم عــادت واره مترجم 
جلــب کند. از ابتــدای انتشــار این مقالــه، مطالعات 
تجربــی مختلفی با اســتفاده از داده های گوناگون در 
مطالعــات ترجمه انجام گرفته اســت و برخــی از این 
مطالعات، تأثیر ماندگاری در مطالعات ترجمه داشــته 

1.  Frere

اند )مثلا، اینگیلــری 30022؛ گوانیک3 5002؛ سلا 
شفی4 5002؛ میلارتس5 8002، وینووا و شلسینگر6، 

3102؛ اریس7، 9102؛ مونزو نبوت8، 1202(
ســیمونی بــا الهــام از عــادت واره بوردیو، ســعی 
داشــت مفهوم عادت واره مترجــم را پی ریزی کند. به 
نظر وی، اساســاًً عادت واره به دو شــاخه اصلی تقسیم 
می شود. شــاخه اول همان عادت واره اجتماعی است 
کــه آن را متعلق به تمامی عاملیــن اجتماعی می داند 
و البته اذعــان می کند که مترجمان هم یکی از همین 
عاملیــن اجتماعی هســتند. شــاخه دوم را عادت واره 
حرفــه ای تخصصی معرفی می کنــد که محدود به یک 
حوزه تخصصی خاص است )س��یمونی 8991، 81(. 
س��یمونی فقط به اشاره‌ای گذرا به ارتباط میان این دو 
شاخه اصلی عادت‌واره و چکونگی مرتبط بودن این دو 
به مترجم‌ها بسنده می‌کند. از نظر وی، مترجم شدن 
به معنای تغییر عــادات اجتماعی به یک عادت خاص 
است« )ســیمونی 8991، 91(. با این حال، سیمونی 
ویژگی های متمایز یا روابط بین این دو نوع عادت واره را 
به طور جداگانه و عمیق بررسی نکرده است. میلارتس 
)8002( ایده دو نوع عادت واره مترجم را از ســیمونی 
الهــام گرفــت و آن هــا را به ترتیــب عــادت واره اولیه و 
حرفــه ای نام گذاری کرد. از نظــر وی، عادت واره اولیه 
اساســی ترین بخش عادت مترجم را تشکیل می دهد 
و شــامل ساختارهای ذهنی و جسمی فرد است که در 
سال های اولیه اجتماعی شــدن در قالب ساختارهای 
خانــواده، طبقه اجتماعی و آموزش شــکل می گیرد و 
برای تشــخیص رفتار مناســب در موقعیت های واقعی 

2.  Inghilleri
3.  Gouanvic
4.  Sela-Sheffy
5.  Meylaerts
6.  Voinova & Shlesinger
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8.  Monzó-Nebot
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اهمیت ویژه ای دارد. او ابتدا کار را با مفهوم عادت واره 
اولیه شــروع کرد و تمرکز اصلــی اش بر همین موضوع 
بــود. در تحقیقــات وی، تحلیل دقیقــی از عادت واره 
حرفه ای مترجمان داده نشــده است. با این حال، وی 
مطالعه ای مــوردی درباره مترجمان ادبــی در بلژیک 
انجام داد؛ با اینکه در این مطالعه صراحتاًً به هیچ کدام 
از عادت واره هایی که تعریف کرده بود، اشاره مشخصی 
نکــرده، هر دو عادت واره اولیــه و عادت واره حرفه ای را 
مد نظر قرار داده اســت. او در نتیجه گیری مطالعه اش 
اشــاره کرد که »قابلیت انتقال تمایلات به دست آمده 
از طریــق تجربیــات معمــول زندگــی، و همیــن طور 
تجربیــات مختص فرد در مقام مترجــم می تواند نقش 
اساســی در تعریف عادت واره مترجم داشــته باشــد« 
)میلارتس 8002، 51(. پژوهشگران مطالعات ترجمه 
بــا در نظر گرفتن مفهوم عــادت واره بوردیو احتمالاتی 
را ب�ـرای درک عادتهــای خــاص مترجمــان بررســی 
کرده اند. تمرکز پژوهشــگران بر مســیرهای اجتماعی 
و فــردی خــاص مترجمان بوده تــا بتوانند بــه درک و 
تفســیر درســتی از کارها و فعالیت های مترجمان و به 
طور کلی رفتارهای ترجمه ای برســند. یکی از معدود 
پژوهش هایــی که در ایران با تکیه بر مفهوم عادت واره، 
ســعی شــده فعالیت هــای مترجمان مطرح بررســی 
ش��ود، پژوهش معاذاللهی و تجویدی )7931( اســت 
که به عــادت واره چهار مترجم ادبــی در دوره تاریخی 
0231 تــا 5431 پرداخته اند و به این نتیجه رســیدند 
که ایشــان با ترجمه داستان کوتاه و رمان توانستند در 
دهه های 0231 و 0331 ساختار تولیدات ادبی ایران 
را متحول کنند و رئالیســم روسی و اگزیستانسیالیسم 
را در آثــار نویســندگان ایرانی رواج دهنــد. خزاعی فر 
و فتح اللهــی )9831( بــا دیدی متفاوت، به بررســی 
تأثیر ترجمــه رمان های مدرن بر هنجار ســبکی طول 

جمله در رمان های فارســی می پردازند. با تحلیل ســه 
رمان فارسی و ســه رمان انگلیسی، نتایج این پژوهش 
نشان می دهد که میانگین طول جملات در رمان های 
انگلیســی بیشــتر از فارسی اســت و مترجمان ایرانی 
تمایل دارند جملات را بــه صورت کامل ترجمه کنند. 
همچنین، تأثیــر ترجمه بر هنجار طــول جمله در آثار 
تالیفی کمتر از آثار ترجمه ای بوده و عوامل مختلفی از 
جمله عادت واره مترجمان نیز در این تفاوت ها مؤثرند. 
در پژوهــشی دیگ��ر، فخ�ـارزاده و دبــاغ‌زاده دزفولــی 
)0041( به بررســی ســبک ترجمه ای صالح حسینی 
با تکیــه بر مفهوم عــادت واره بوردیــو پرداختند.نتایج 
پژوهش نشان داد که عادت های ترجمه ای این مترجم 
تحــت تأثیــر میدان هــا و تجربیات زندگی اش شــکل 
گرفته انــد. با تحلیــل دو کتــاب و ترجمه های مربوطه 
ایشان، نویســندگان به این نتیجه رســیدند که ایشان 
به واژگان عربی و ادبی کهن، ســاخت واژه های متنوع 
و برخی آرایه های ادبی گرایش دارند. در این پژوهش، 
یافته های یدســت آمده از تحلیل عادت واره مترجم به 
شناســایی ســبک خاص کهن گرایانه وی کمک کرده 

است.

ترجمه ادبی
در مطالعات ترجمه، موضوع ترجمه ادبی از زوایای 
مختل��ف و ب��ا توجه ب��ه دیدگاه‌های گوناگون بررســی 
ش��ده اس��ت. در مطالعه حاضر، داده‌ها به مترجمانی 
محدود شــده است که آثاری را از زبان خارجی به زبان 
فارسی ترجمه کرده‌اند. کار ترجمه به عوامل متعددی 
بس��تگی دارد که از آن جمله می‌توان به خود مترجم، 
اثری که ترجمه می‌شود و شرایط فرهنگی، اجتماعی 
و سیاســی کش��وری که ترجمه در آن صورت می‌گیرد 
اشــاره کرد. در ترجمه ادبی، اینکه چه کســی شــروع 
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می‌کند و آیا پروژه موفق می‌شود، تحت تأثیر سرمایه و 
منابعی است که افراد اصلی دخیل در پروژه در اختیار 
ـند. در ترجم��ه‌ای ادبی ممکن اســت از ســرمایه  دارـ
یا اعتبــار نمادین نویســنده متن اصلی الهــام گرفته 
شــود )بوردیــو 6991(، اما نیاز به ســرمایه اقتصادی 
)حمایت مالی( نهادی دیگر داشــته باشد. پس از طی 
این مراحل، ســرمایه افراد اصلــی دخیل در پروژه نیز 
افزای��ش پیدا می‌کند. بــه عنوان مثــال، هنگامی که 
آثار نویس��نده‌ای ترجمه می‌شوند، اعتبارش در کشور 
خودش  بیشتر می‌شود )کازانووا1 و براونلی2 1202(. 
در برخی مواق��ع در ترجمه ادبی، مت��ون قدیمی‌تر را 
دوباره ترجمه می‌کنند – معمولًاً به این دلیل که ترجمه 
قبلــی از نظر زبانی یا ســبکی قدیمی شــده اســت یا 
هنجارهای فرهنگ مقصد تغییر کرده اســت )کادرا3 و 

والش4 2202(.
بــا این حــال، در طی تاریخ و میــان انواع مختلف 
ترجمه، ترجمه ادبی و ترجمه کتاب مقدس از مهم‌ترین 
انواع ترجمه به شمار می‌رفته‌اند. بحث های نظری در 
مورد ترجمه هم از این قاعده مستثنی نبوده، احتمالًاً 
به ای�ـن دلیل ک��ه در اکثر مواــقع مترجم‌هــای ادبی 
بیش��ترین علاقه را به بحث درمورد نظریه‌های ترجمه 
نشان داده‌اند.  همانطور که ویسبورت5 و آیستینسون6 
)6002، 67( اش��اره می‌کنــند، دوگانه‌هایــی ماننــد 
ترجمه وفادار ی��ا آزاد، ترجمه تحت‌اللفظی یا ارتباطی 
و ترجمه غرابت‌زدا7 یا آشــنازدا8 که مکرراًً در مطالعات 
ترجمه تکرار می‌ش��وند، بحث‌هایی هستند که به طور 

1.  Casanova
2.  Brownlie
3.  Cadera
4.  Walsh
5.  Weissbort
6.  Eysteinsson
7.  Domestication
8.  Foreignization

ویژه‌ با ترجمه ادبیات مرتبط هســتند، اما مسلماًً کمتر 
ب��ه ترجمه مت��ون فنی یا علم��ی ربط پی��دا می‌کنند. 
تیموژکــو9 )4102، 12( نیز بر اهمیت ترجمه ادبی در 
مطالع��ات ترجمه تأکید می‌کند. از دیــدگاه تیموژکو، 
مجموعه متون عظیم، چند زبانه و هزاران ساله ترجمه 
ادبی با زبان و سبک متنوع، موارد ایده‌آلی هستند که 
می‌توان نظریه‌های ترجمــه را بر مبنای آن ها بنا نهاد. 
تیموژکو همچنین معتقد اســت با ترجمه ادبی اســت 
که می‌توانیم نشــان دهیم عمل ترجمه اساســاًً جنبه 
فرهنگی دارد و نیازمند تفســیر شخص مترجم است تا 

اینکه کاری صرف�اًًً مکانیکی باشد.
اکثر اطلاعــات موجود دربــاره فرآیندهای ترجمه 
ادبی، از سخنان خود مترجمان در مورد فعالیت‌هایشان 
به دس��ت آمده اس��ت. برای مثال، می‌توان به دیباچه‌ 
کتاب‌های ترجمه‌شده اشاره کرد که البته اینها معمولًاً 
مختص همــان متن مورد نظــر مترجــم و البته اغلب 
فاقد پش��توانه نظری هس��تند و در آن ها از روش‌های 
جمع‌آوری داده نظام‌مند اس�ـتفاده نمی‌شــود. با این 
حــال، آنگونه کــه فلیــن10 )4002( اش��اره می‌کند،‌ 
همین دیباچه‌هایی که مترجمان ادبی می‌نویســند به 
هم��راه مصاحبه‌هایی که با مترجمان ش��ده می‌توانند 
اطلاعات ارزشــمندی را در مورد راهکارهای مترجمان 
ادبی و روابط کاری آن ها با نویسندگان متن اصلی ارائه 

دهند.

روش پژوهش
شرکت کنندگان

در این مطالعه به منظور دستیابی به بینشی جدید 
از عادت‌واره مترجمان ادبی برجسته ایرانی از داده‌های 
کیفی اولیه و ثانویه استفاده شد. طرح تحقیق پژوهش 

9.  Tymoczko
10.  Flynn
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از نوع پدیدارشــناختی1 است چرا که تمرکز روی گروه 
منتخب مترجمان، تجربیات، مشاهدات و احساسات 
آن ها است )دورنیه2 7002(. داده‌های اولیه از طریق 
مصاحبه‌های فرد به فرد، نیمه‌س��اختار‌یافته3 و عمیق 
جم�ـع‌آوری ش��د. طب��ق گفته‌های فــیلان4 )5002(  
در مصاحبه‌ــهای نیمه‌ســاختاریافته، موضــوع اصلی 
تحقیقات از قبل مشــخص اســت. با ایــن حال، نحوه 
چینش سئوالات و شیوه پرسیدن هر کدام از سئوالات 
در مصاحبه‌ها از ساختاری انعطاف‌پذیر پیروی می‌کند 
که در آن روند جمع‌آوری داده‌ها تا رســیدن به اشــباع 
داده ادام��ه می‌یابد. داده‌های اصلی تحقیق حاضر از 
مصاحبه با 21 مترجم برجســته ادبــی در دوره زمانی 
تابس��تان 6931 تا پائیز 7931 جمع‌آوری شد )جدول 
1(. در م��ورد داده‌های ثانویه، محققــان 03 مصاحبه 
گسترده با 32 مترجم برجسته ادبی ایرانی )جدول 2( 
و چهار کتاب از جمله زندگینامه یک مترجم و خاطرات 
ســه نفر دیگر )جدول 3( را مورد تجزیــه و تحلیل قرار 
دادن��د. مصاحبه‌هــای اســتفاده شــده در دوره 62 
ســال، از ســال 1731 تا 6931 دردو فصلنامه مترجم 
)فصلنامــه علمــی و فرهنگی در حــوزه نظریه و عمل 
ترجمه( و همچنین دوماهنامه بخــارا )مجله فرهنگی 
هن��ری مربوط به ایران‌شناســی و ادبیــات و هنر ایران 
و جهان( به همراه چند نش��ریه دیگر منتش��ر شده‌اند 
)جــدول 2(. بــرای انتخاب این مترجمان برجســته و 
جامعــه پژوهــش، معیارهــای زیر در نظر گرفته شــد: 
1( بررس��ی ترجمه‌های منتشر‌شــده این مترجمان در 
نشــریات ایرانی تخصصــی ادبیات و ترجمــه از جمله 
بخارا و مترجم؛ 2( جایگاه ناش��رانی که این ترجمه‌ها 

1.  Phenomenology
2.  Dornyei
3.  Semi-structured
4.  Fylan

را منتش��ر کرده‌اند و شناخته‌شده بودن آن ها در حوزه 
نش��ر؛ 3( اجم��اع صاحب‌نظــران و جامعــه مترجمان 
در م��ورد کیفی��ت ترجمه‌های چاپ شــده؛ 4( میزان 
تجدی�ـد چاپ ای��ن ترجمه‌هــا و اســتقبال خوانندگان 
از ترجمه‌های چاپ شــده؛ 5( رعایت تنوع نســلی در 
مترجمان انتخاب ش��ده به گون��ه‌ای که بازه حدود 07 
ســال از مترجمان ادبی شناخته شــده ایران را شامل 

شده است.
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جدول 1. اطلاعات دموگرافیک مترجم‌های مصاحبه شده )داده‌های اولیه(

تعداد ترجمه‌های ادبی چاپ شدهسال تولدجنسیتمترجم

131725زنمترجم شماره 1

131819مردمترجم شماره 2

132324زنمترجم شماره 3

132480مردمترجم شماره 4

132580مردمترجم شماره 5

133224مردمترجم شماره 6

133975مردمترجم شماره 7

134721مردمترجم شماره 8

135341مردمترجم شماره 9

135440مردمترجم شماره10

135633مردمترجم شماره 11

135627زنمترجم شماره12
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جدول 2. اطلاعات دموگرافیک مترجم های مصاحبه شده )داده های ثانویه(

تعداد ترجمه‌های  تاریخ وفاتتاریخ تولدجنسیتمترجم
ادبی چاپ شده

زمان و محل 
مصاحبه‌ها

1372/ مترجم1292137763مردمترجم شماره 1
1378/ مترجم1305138835مردمترجم شماره 2
1393/ بخارا1308139936مردمترجم شماره 3
1373/ مترجم1309138452مردمترجم شماره 4

1380/ بخارا
1381/ مترجم46--1312مردمترجم شماره 5
1375/ مترجم131322مردمترجم شماره 6
1373/ مترجم131444مردمترجم شماره 7
1396/ مترجم131725زنمترجم شماره 8
1381/ مترجم131819مردمترجم شماره 9

1379/ مترجم132116زنمترجم شماره 10
1371/ مترجم1321137463مردمترجم شماره 11
1386/ مترجم323124زنمترجم شماره 12

1396/ مترجم
1385/ مترجم1323138821مردمترجم شماره 13
1384/ مترجم132428مردمترجم شماره 14

1371/ مترجم
1397/ مترجم132480مردمترجم شماره 15

1396/ رادیو فردا
1371/ مترجم132580مردمترجم شماره 16

1395/ مترجم
1396/ آزما

1370/ مترجم132517مردمترجم شماره 17
1378/ مترجم

1376/ مترجم1334120مردمترجم شماره 18
1394/ مترجم133520درممترجم شماره 19
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1388/ مترجم1335139623مردمترجم شماره 20
1393/ مترجم134721مردمترجم شماره 21
1386/ مترجم135332مردمترجم شماره 22
5931/ مترجم135428مردمترجم شماره 23

جدول 3. اطلاعات کتاب های مورد استفاده )داده های ثانویه(

تعداد صفحهسالنشرگفتگو با/ شرح حالعنوان کتاب

1392128ثالثمترجم شماره 12تاریخ شفاهی ادبیات معاصر ایران

1395248ثالثمترجم شماره 16تاریخ شفاهی ادبیات معاصر ایران

1388352مرواریدنجف دریابندریگفت و گو با نجف دریابندری

1388160آگاهگروه مترجمانگفت و گو با مترجمان

1371034کارنامهمحمد قاضیخاطرات یک مترجم

ابزار پژوهش
تمرکــز  مصاحبه‌هــا،  س��ئوالاتِِ  اول  قس��مت  در 
پژوهشگران بر برریِِس�� پیش‌زمینه و محیط خانوادگی 
این مترجمان منعطف بود. ســعی بر این بود که طبقه 
اجتماعــی خانواده ایــن مترجمان، ســطح علاقه به 
مطالعــه و به طور ویــژه علاقه به ادبیــات در خانواده، 
وجود عامل مش��وق در محیط مدرس��ه و خانواده برای 
سوق دادن این مترجمان به ادبیات بررسی شود. تاثیر 
انگیزه‌های اولیه علاقه به ادبیات در ایجاد اســتمرار و 
کیفیت کار مترجمــان، میزان مطالعه مجلات مختلف 
ادبی و فرهنگی و نحوه پیگیریِِ جریان معاصر ادبیات 
جهــان از ســوی مترجمان، مــوارد دیگــری بودند که 
پس از ســئوالات اولیه از مترجمان پرســیده شــد. در 
بخش بعدی به سراغ تجربه مترجمان از اولین ترجمه 
چاپ شده‌ش��ان ‌رفتیم. آنچه برای پژوهشگران اهمیت 
داشــت، این بود که آیا خود مترجمان کتاب را انتخاب 
کرده‌ان��د یا خیر و اگر خودش��ان انتخاب کرده‌اند، چه 

معیارهایی برای انتخاب کتاب داش��ته‌اند. بخش مهم 
دیگری از پرس��ش نامه به محاف��ل و فرقه‌هایی که این 
مترجمان چه درس��ال‌های جوانی و چه بعدتر در آن ها 
شرکت می کردند، اختصاص داشت. برای پژوهشگران 
مهــم بود بداننــد هر کــدام از مترجمان خودشــان را 
وابسته به چه گرایش‌های فکری‌ می‌دانند، از مدافعان 
کدام مکاتب فکری هس��تند و با کدام فرقه‌ها احتمالا 
ناسازگار هس��تند. پس از بررس��ی گرایش‌ها، نویت به 
عکس‌العم��ل مترجم��ان در مواجهه ب��ا موقعیت‌های 
مختلف می‌رســید )برای مثــال، در مواجهه با کودکان 
کار و افــراد معتاد به مواد مخدر(. در همین راســتا، از 
مترجمــان خواســتیم بهترین و بدتریــن اتفاق زندگی 
خود را بازگو کنند و صحنه ای از کتاب مورد علاقه شان 
که بســیار تحت تاثیر قرارشــان داده را توصیف کنند. 
نهایتــاًً، در قســمت پایانــی مصاحبــه از مترجمــان 
خواســتیم از علائقشــان صحبت کنند. شــاید بتوان 
گفت این قسمت از مصاحبه، کمترین ساختار از پیش 
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تعیین شــده را داشت و پژوهشگر با توجه به پاسخ های 
مترجمان، ســئوالات بعدی را مطــرح میکرد. تمامی 
مصاحبه ها با ســئولاتی از قبیل اینکــه برای رهایی از 
رنج هــای زندگی چــه راه  حل هایی دارنــد، آنچه باعث 
می شــود دنیــا را زیباتر ببینند چیســت و در یک کلام 

حال خوبشان به چه گره خورده، به اتمام می رسید.

تحلیل داده ها
به منظــور تایید اعتبار تحقیق حاضــر، معیارهای 
اعتبارســنجی لینکلن و گوبــا1 )5891(  در تحقیقات 
کیف��ی در جمع‌آوری و تجزیه و تحلیل داده‌ها از جمله 
قابلیت اعتبــار2، قابلیت انتقــال3، قابلیت اطمینان4 
و قابلیــت تأیید5 اعمال شــد.  قابلیت اعتبــار، درجه 
حقیقــی بودن یافته های مطالعــه و واقعیت اجتماعی 
شــرکت کنندگان پژوهــش را نشــان می دهــد. بدیــن 
منظور، از روش بازبینی همکار6 اســتفاده شد و برخی 
از پاس�ـخ‌های مترجمان به ســئوالات با دو پژوهشــگر 
مطالــعات ترجم��ه در میان گذاشــته شــد و از این دو 
پژوهشگر خواس��ته ش��د تا برخی از داده‌های بدست 
آمده را کدگذاری کنند. این پژوهشــگران همچنین در 
مورد نحوه انجام تجزیه و تحلیل بازخورد دادند. منظور 
از قابلیت انتقال، قابلیــت تعمیم یافته های مطالعه به 
موقعیت های دیگر است. در پژوهش حاضر، به منظور 
اعمال قابلیت انتقال، پژوهشــگران از تکنیک توصیف 
پرمایه7 استفاده کردند. در این تکنیک تلاش می‌شود 
تا توصیف‌های پرمایه و عمیق از موقعیت ها، شــرایط و 
تجربه های شرکت کنندگان ارائه شود. در این پژوهش، 

1.  Lincoln and Guba
2.  Credibility
3.  Transferability
4.  Dependability
5.  Confirmability
6.  Peer-debriefing
7.  Thick description

با توجه به نیمه ســاختار بودن مصاحبه ها سعی بر این 
بود که شــرح با جزئیات و دقیقی از زمینه خانوادگی و 
فرهنگی مترجمان، گرایش های آن ها، ســبک زندگی  
و ترجیحــات آن هــا گرفته شــود و جــملات کلیدی و 
نمونه های روایت محور از زبان خود مترجمان در پژوهش 
ذکر شــود. برای بخش قابلیت اطمینان، یک همکار با 
تخصــص مطالعات ترجمه، مســتندات اظهارنظرهای 
مترجمــان و همچنیــن شــیوه کدگــذاری داده هــا را 
بررسی کرد. از ایشان خواسته شد تا مسیر کدگذاری را 
دنبال کنند و تطابق مفاهیم نهایی با داده ها را بررسی 
کنــد. نهایتاًً، برای قســمت قابلیت تائیــد، از تکنیک 
بازاندیشــی پژوهشگر8اســتفاده شــد. دراین تکنیک، 
خود پژوهشــگر آگاهانه تأثیرات پیش فرض ها، سوابق 
شخصی، ارزش ها و نقطه نظرهای شخصی را بر فرایند 
پژوهش شناســایی و به صورت مســتند ارائه می کند. 
طی ایــن مطالعه، از آنجائی که خود پژوهشــگران نیز 
سابقه فعالیت در زمینه ترجمه ادبی و آشنایی نزدیکی 
با فضای ترجمه در ایران داشــتند، بــه منظور کاهش 
تأثیــر پیش فرض ها بر تحلیل داده ها، یادداشــت های 
بازاندیشــانه ای در طــول مراحل کدگــذاری و تحلیل 
نوشته شد و تلاش شد تحلیل ها تا حد ممکن بر اساس 

داده ها و نه پیش فرض ها صورت گیرد.
با توجه به این که پژوهش حاضر به دنبال بررســی 
درونیات مترجمان بوده و تأکید ویژه‌ای بر واقعیت‌های 
زندگی مترجمان برجســته دارد، پژوهشگران از روش 
نظری��ه داده‌بنیــاد9 اســتفاده کردند و با اســتفاده از 
ایــن روش، تلاش بــر ایــن بــود کــه آنچــه در زندگی 
ش��رکت‌کنندگان رخ داده، مفهوم ســازی شود )گلسر 
و اســتراوس10 7691(. نظریه داده بنیاد در تحقیقات 

8.  Reflexivity
9.  Grounded theory
10.  Glaser & Strauss
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کیفی برای توصی��ف و توضیح پدیده‌ای معین یا نحوه 
عملکرد آن اســتفاده می شــود. این نظریه مســتلزم 
بررس��ی داده‌ه��ای جمع‌آوری‌شــده، درک مفاهیــم و 
برچس��ب‌گذاری آن‌ها با کدهایــی از جمله کدگذاری 
باز1، کدگذاری محوری2 و کدگذاری انتخابی3 اســت، 
س��پس کده�ـای به دست آمــده بــه مفاهیــم متفاوت 
دس��ته‌بندی می‌شــوند و در مرحله بعــد، این مفاهیم 
به دس��ته‌های بزرگتر طبقه‌بندی می‌شــوند. در حین 
بررسی داده‌های جمع‌آوری شده، پژوهشگر به تدریج  
ب��ه دیدگاه‌ها یا مفاهیمی که گمان م��ی‌رود از داده‌ها 
نش��ات می‌گیرد، پ��ی می‌بــرد و در مرحله بعــد آن ها 
را کدگــذاری می‌کند. ب�ـا جمع‌آوری و بررســی مجدد 
داده‌های بیش��تر، کدها را می‌توان در مفاهیم ســطح 
بالاتر و سپس دسته‌های بزرگتر طبقه‌بندی کرد. نهایتاًً 
ای��ن طبقه‌بندی‌ها مبنــای یک فرضیه یــا یک نظریه 

جدید می‌شوند.

یافته ها
با اذعان به این مسئله که پژوهش حاضر تلاشی در 
راستای پی بردن به عادت واره های مترجمان برجسته 
ایرانی است و در تمامی مصاحبه ها، تلاش پژوهشگران 
بر عمیق‌شدن در زندگی جامعه مترجمان بوده است، 
از روش‌های کمی استفاده نشده و کاوش در عادات و 
منش زندگی مترجمان صرف�اًًً با تکیه بر روش داده‌بنیاد 
انجام شده است. نهایتاًً پس از تجزیه و تحلیل داده‌ها، 
ــسه موضوع کلی از تمام��ی داده‌های اولیــه و ثانویه 
اســتخراج ش��د و برای هر کدام، زیرمجموعه‌هایی در 

نظر گرفته شد.

1.  Open coding
2.  Axial coding
3.  Selective coding

فرهنگی بودن خانواده
یکی از مفاهیم اصلی بدس��ت آمده از مصاحبه‌ها 
و همچنین داده‌های ثانویه، فرهنگی بودن خانواده یا 
وجود گرایش‌های عمیــق فرهنگی در خانواده و افراد 
درج��ه یک مترجمان بود. نکته کلی��دی‌ که از اکثریت 
مصاحبه‌هــا دریافت شــد، تعلــق داشــتن مترجمان 
به طبقه فرهنگیان جامعه اســت. یعنــی یا پدر و مادر 
مترجم یا خودشان از شاغلان وزارت آموزش و پرورش 
بوده‌انــد کــه اگر چه شــاید طی ســالیان اخیــر، این 
شــاخص در جامعه ایران اهمیت خود را از دست داده 
باش��د، ام��ا در دهه‌های قبل و س��ال‌های جوانی اکثر 
مترجم‌های انتخاب شــده، شــاخص مهم و معناداری 

محسوب می‌شد.

سطح سواد خانواده
پس از بررس��ی پیش��ینه خانوادگی این مترجم‌ها 
مش��خص ش��د که تمام این مترجمان به‌جــز دو مورد 
پدر و مادری باــسواد داش��ته‌اند. تنها اســتثنا یکی از 
مترجمین اســت که به گفته خودشان با اینکه والدین 
س��واد نداشتند اما به‌خاطر سختی‌هایی که پدر و مادر 
به‌دلیل بی‌ســوادی کشــیده بودند، تمام تلاششان بر 
این بوده که فرزندانشــان باســواد شــوند و دائم پیگیر 
تحصیلات فرزندانش��ان بوده‌اند. سطح سواد خانواده 
یکی از زیرمجموعه‌هایی اس��ت که در اکثر مصاحبه‌ها 
به آن اشاره شده است. برای مثال، در این باره مترجم 
ش��ماره 51 از داده‌های ثانویه چنین اظهار داشته‌اند: 
»خانــوادة مــن از طبقه متوســط بود، البته متوســط 
باســواد، یعنی می توانستند علاوه بر شرایط تحصیلی 
مناســب در تهران تــا حد زیادی رفــاه و تفریحات ما را 
هم تأمین کند«. اظهارات مترجم شماره 12 داده های 
ثانویه نیز در همین راســتا حاکی از پررنگ بودن عنصر 
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ســواد و کتابخوانی در خانواده اســت: »مادر من دبیر 
بــود و آدمــی فرهنگی بود. پدرم هــم کارش فنی بود. 
ولی خب هــر دو کتابخوان بودند«. مترجم شــماره 6 
در اظهاراتی مشــابه به زندگــی کارمندی و کتابخوانی 
خانوادهش��ان اش��اره کردند: »پدر من کارمند دارایی 
بود و خانواده ای از طبقۀ متوسط بودیم. من در چنین 
خانواده ای بزرگ شدم. اما به نظرم آنچه خانواده ما را از 
آشنایان متمایز می کرد، تأکید پدر به داشتن اطلاعات 
و به روز بودن بود. پدر می خواســت بچه ها از همه چیز 
سر در بیاورند. ورود به دانشگاه برایش بسیار بااهمیت 
بود که البته مادر هم از پدر تاثیر گرفته بود و سال های 
آخرِِ دبیرســتانِِ هر کدام از مــا بچه ها، محیط خانواده 
رنگ دیگری می گرفت. تلاش ها می شــد که همه مان 

تحصیلات دانشگاهی داشته باشیم«. 

مطالعه و انس با ادبیات فارسی
پیش‌فــرض پژوهشــگران در این مــورد این بود که 
مترجم��ان برجس��تة ادبی عق��لاه ویژه‌ای بــه ادبیات 
فارسی داشته‌اند و مطالعات عمیقی در این زمینه انجام 
داده‌اند.همین امر موجب تقویت نثر فارســی آن ها در 
ترجمه ش��ده اس��ت. این پیش‌فرض یکی از بارزترین 
دس��ته‌بندی‌ها را در هم��ان هنگام انج��ام مصاحبه‌ها 
به پژوهش��گران نش�ـان داد به گونه‌ای کــه همه دوازده 
مترجم مرتبط با داده‌هــای اولیه )21 از 21( به عامل 
علاقه به ادبیات و مطالعه اشــاره کردنــد. برای مثال، 
مترجم شماره 8 در داده‌های اولیه در جایی از سخنان 
خود اظهار داش��ت که » کم و بیش بیشتر شاهکارهای 
ادب فارســی را تا آن زمان خوانده بودم یا در موردشان 
اطلاعات نســبتاًً درست و درمانی داشتم. کتاب ها را یا 
از کتابخانــه امانت می گرفتم با با پول توجیبی هایی که 
جمع می کردم، کتاب هایی می خریدم«. مترجم شماره 

3 در داده هــای اولیه به تاثیر تأکیــد والدین بر مطالعه 
ادبیــات به طور مس��تقیم اش��اره کردند: »خان��واده‌ام 
تأکیــد زیــادی بر خواندن ادبیات کلاســیک فارســی 
داشــتند و به همین خاطر، مطالعه ادبیات کلاســیک 
فارس��ی را خیلی زود شروع کردم. یادم می آید بوستان 
ســعدی را در دورۀ دبســتان خوانــدم. اصلًاً خیلی از 
کتاب های کلاسیک ادب فارسی را در همان سال های 
دبســتان خواندم تــا جایی که الان فکــر می کنم برای 
خوانــدن آن کتاب ها آن ســن زیادی زود بــود. بعدها 
در مورد بچه های خودم ســعی کردم ایــن کار را انجام 
ندهم. آخر بچه دبستانی را چه به ادبیات کلاسیک!«. 
اظهــارات مترجم شــماره 5 در حیــن مصاحبه ها نیز 
صراحتــاًً به عشــق به زبان فارســی اشــاره دارد: »من 
متاســفانه دیر به آموختن زبــان پرداختم. یعنی بعد از 
پایان خدمت نظام. یک ســالی هــم برای همین کار به 
انگلستان رفتم که خیلی مؤثر بود .دلیل این تاخیر هم 
فکر می کنم عشق من به فارســی بود یعنی مطالعه به 
زبان فارســی وقت زیادی برایم نمی گذاشت«. همین 
مترجــم در یکی از مصاحبه های مربــوط به داده های 
ثانویه )مترجم شــماره 61( به آشــنائی با شعر فارسی 
اشــاره کرده اســت: »من خواندن را با شعر کلاسیک 
خودمان شــروع کردم و هنوز هم دارم می خوانم. با نثر 
قدیم دیرتر آشــنا شدم اما در مورد شعر می توانم بگویم 
تا سن بیست سالگی تمام شاعران نامدار و حتی درجه 
دو را خوانده بودم. اصلًاً زندگی من با شعر آمیخته بود 
علاوه بر شــعر کلاسیک شعر مشــروطه را هم خوانده 

بودم«. 

رویکرد اعتراضی و مبارزه با ظلم و بی عدالتی
یکی دیگر از مفاهیم بدست آمده از داده‌های اولیه 
و ثانویه و مخصوصاًً کتاب‌های بررســی شــده، میل به 
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اعتراض و مبارزه با ظلم و بی‌عدالتی در مترجمان بود. 
ب��رای مثال، در یکی از مصاحبه‌ها مترجم شــماره 21 
چنین اظهار‌نظری داشت: »من یک شخصیت ناراضیِِ 
راضی هستم. یعنی از هیچی در جهان راضی نیستم. 
به همه چیز اعتراض می کنــم. حتی چرا اینجا به دنیا 
آمــده ام، چرا خانــواده ام اینطور هســتند، چرا خودم 
اینم، مدت ها مســئله‎ام این بود که چــرا دخترم، چرا 
اسمم اینه. چرا رفتم رشته ریاضی، چرا فلان جا، فلان 
کار را نکردم.« و همین طور، اظهارات مترجم شماره 3 
به همین موضوع مرتبط اســت: »تسلیم بودن زیاده از 
حد مادرم و اســتبداد پدرم، مرا بســیار رنج می داد. به 
خصوص در دوران بلوغ که حساس تر از همیشه بودم، 
حسابی پوستم را کند! مادرم بدجوری تسلیم نظریات 
پــدرم بود. جیکــش در نمی آمــد و این مرا بســیار آزار 
مــی داد. زیادی فداکار بود. حقی بــرای خودش قائل 
نبــود. اول پدر، بعد مــا بچه ها. نمی دانم. همیشــه از 
خودم می پرســیدم چرا؟ این را دوست نداشتم. مبارزه 
با استبداد از همان محیط خانوادگی در وجودم ریشه 
کرده بــود«. در همین راســتا،‌ این مترجمــان نظرات 
اعتراضی‌ش�ـان را با حمایت همه‌جانبــه از توزیع برابر 
ق��درت و ــثروت در جامعه نش��ان می‌دادنــد. در اکثر 
مصاحبه‌ها نیز هنگامی که از ایشان خواسته می‌شد که 
دنیای آرمانی‌شان را توصیف کنند، از جهانی با عدالت 
اجتماعی و اقتصادی س��خن می‌گفتند. ایشان اغلب 
بر تقابــل با سلس��ه‌مراتب اقتصادی تأکی��د می‌کردند 
و با رویکرده��ای اصلاح‌طلبانه مواضع س��رمایه‌داری 
س��تیزی را به‌طور برجس��ته رد می‌کردند. تمامی این 
ایده‌ه��ا را پژوهش��گران به دو دس��ته عدالت‌خواهی و 
ایده‌های مارکسیســتی تقســیم بندی کردند. از ابتدا 
حــدس مترجمان این بــود که چون اکثــر مترجمانی 
ک��ه با آن ها مصاحبه انج��ام می‌گرفت، در دهه 0331 

و 0431 در ای��ران مش��غول به کار بوده‌انــد و احتمالًاً 
تحت تاثی��ر گرایش‌های فکری آن زمان قرار گرفته‌اند، 

به مبارزه با ظلم وتأکید بر برابری اشاره خواهند کرد.

عدالت خواهی
یکــی از مفاهیم اصلی به دســت آمــده در تحقیق 
حاــضر، گرایش هــای شــدید بــه مســئله عدالــت و 
برابــری در شــرکت کنندگان بود. منظور پژوهشــگران 
از عدالت محــوری بــه طــور عــام، تمــام مواضعــی را 
شــامل می شــد که افــراد خواهــان ایجــاد برابری در 
توزیع قدرت و ثــروت بودند. میل به تســاوی حقوق و 
رنج بردن از شــکاف های طبقاتــی در دیدگاه اکثریت 
مشــارکت کنندگان مشاهده شد. اغلب آن ها در آرزوی 
جامعه ای عاری از فســاد و تبهکاری با رژیم ســلطنتی 
مبارزه کرده بودند و خواستار ایجاد تحول به نفع عموم 
مــردم بودند. از مصادیــق آن ها می توان بــه اظهارات 
شرکت کننده شــماره 4 در داده های اولیه اشاره کرد: 
»شــاگردان مغازه پــدرم به مــا می گفتند ارباب پســر 
)خنده(. من با همان ســن و سال کم هم از این فاصله 
که بین من و آن ها ایجاد شده بود بدم می آمد. رابطه ام 
با آن ها بسیار دوســتانه بود«. همین مترجم، در جای 
دیگری از ســخنان خود چنین اظهار نظری داشــته: 
»الان که به گذشته نگاه می کنم، به این نتیجه می رسم 
که حرکات دن کیشوت وارانه داشته ام. یعنی خوشبینی 
بیش از حد، که میشود سلطنت را برانداخت و طرحی 
نــو درانداخت. ولی حالا می بینم کــه اصولًاً بازی های 
سیاســی بــا روحیــه مــن ســازگاری ندارد«. بخشــی 
از صحبت هــای مترجــم شــماره 61 در کتــاب مورد 
بررســی نیز در ایــن رابطه جالب به نظر می رســد: »از 
تصویرهایــی که به یادم مانــده، دهاتی هایی بودند که 
ناهــار را در مغازه هــای اطراف می خوردنــد. آن هم با 
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برف و سکنجبین یا یخ و سکنجبین که گاهی با شربت 
آلبالو قاطی می شــد این تصاویر همــراه با حرف هایی 
که می زدند، کم کم مرا به تفکر وا می داشــت. از خودم 
می پرسیدم که چرا وضع این طور است؟ چرا یک عده 
ندارنــد و یک عده دارند؟ می دیدم که در همان شــهر 
کوچــک، بعضی ها در خانه های اعیانــی بزرگ زندگی 
می کنند و زندگانــی آنچنانی دارند و در مقابل عده ای 
به قول معروف دستشــان به دهنشان نمی رسد. خب، 
همه اینها در ذهنم تاثیر می گذشــت و به اصطلاح یک 
علامت ســئوال بزرگ توی ذهنم شــکل مــی داد. بعد 
کم کم به دنبال مسبب گشتم. زندگی مرفه زمین داران 
و ارباب ها هم بیشتر مرا با کمّّ و کیف قضیه آشنا کرد«.

افکار مارکسیستی
بــر  ویــژه ای  تأکیــد  مترجمــان،  ســخنان  در 
انترناسیونالیســم و مبارزه با ســودجویی سرمایه داری 
مشاهده شــد. اکثر مترجمانی که در مصاحبه شرکت 
کردنــد یــا مصاحبه های قبلی شــان در طــی مراحل 
کدگذاری مورد بررســی قرار گرفت، فعالیت هایشــان 
پــس از روی کار آمدن پهلوی دوم و باز شــدن نســبی 
فضــای سیاســی اجتماعــی حاکم بــر میــدان تولید 
آثار ادبــی و نفوذ حذب تــوده و افکار مارکسیســتی و 
رئالیسم روسی شــکل گرفته بود. در طی مصاحبه ها، 
همان گونه که پیشتر هم اشاره شد، مترجمان به آرمان 
جامعه بدون طبقه و فضایل جامعه یک دســت اشــاره 
می کردند. اظهارات مترجم شماره 7 مستقیماًً به نفوذ 
افکار مارکسیــستی اــشاره دارد: »بیشــترین توجه ام 
که ریشــه در زمان کودکــی هم دارد، مســئله عدالت 
اجتماعی بــود، یا آنطور که الان نــگاه می کنم، جنبه 
سوسیالیستی قضیه برایم جذابیت داشت. این بود که 
جزوات مارکسیســتی و رمان هایی مثل دانشکده های 

مــن یا مــادر از گورکی یــا چگونه فولاد آبدیده شــد از 
نیــکلاس آستروفســکی و غیره را می خوانــدم.  طبقه 
کارگر و اســاس مارکسیســم یعنی دیکتاتوری پرولتارا 
برایم مقدس شــده بودند. فکر می کردم اگر کتابی که 
ترجمه می کنم در این راســتا نباشــد، بــه جامعه ظلم 
کرده ام.« به همین ترتیب، مترجم شماره 4 در جایی از 
سخنانش��ان از انگیزه‌شان برای ترجمه یکی از رمان‌ها 
ای��ن گونه گفته‌انــد: »در مورد کتــاب زندگی، جنگ و 
دیگر هیچ، در یک مجله فرانســوی نقدی بر این کتاب 
که تازه در فرانســه درآمده بود، خوانــدم و چون حرفه 
خبرنگاری را دوســت داشتم و ضد سیاست آمریکا هم 
بودم که البته هنوز هم هســتم و با مردم ویتنام هم یک 
احســاس همدلی میکردم، کتاب را خریدم و بلافاصله 

ترجمه کردم«.

سیر در گذشته
یــکی دیگ��ر از موضوعات��ی ک��ه در مصاحبه‌هــا و 
همچنین داده‌های ثانویه به دفعات تکرار می‌شــد و در 
ششمین مصاحبه به اشباع رســید، نگاه مترجمان به 
گذش��ته، س��تایش زمان‌های دور و حسرت روزهای از 
دســت رفته بود. این موضوع به دو مقوله نوســتالژیک 

بودن و سنتی بودن تقسیم‌بندی شد.

نوشتالژیک بودن
تقریاًًب�� در خلال تمامی مصاحبه‌ه��ا، مترجم‌ها به 
الهام از گذش��ته اش��اره می‌کردند. در مــواردی وقتی 
از قدیم‌ها می‌گفتند، بس��یار احساس�ـاتی می‌شــدند. 
برای مثال مترجم شــماره 7 در پاســخ به این ســئوال 
که معمولًاً چه اتفاقاتی باعث حال خوبش��ان می‌شود، 
چنین پاســخی دادند: »همین مصاحبه ای که شما با 
من انجام دادید و من را برگرداندید به دوران کودکی ام 
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خیلی خوشــحال کننده بود. لذتی کــه از یادآوری آن 
دوران می برم را هیچ لذت امــروزی ای برایم نمی آورد. 
بی‌تعــارف می گویم. چیزهای مادی من را خوشــحال 
نمی کند. چرا. در حد خیلی نرمالی. اما آن شادی های 
عمیقی که مدّّنظر شماســت، چیزهایی است که اصلًاً 
مادی نیســت. مال این دوران هم نیســت. ســال های 
کودکی، سال های جوانی. زندگی مال آن دوران بود«. 
به همین ترتیب، اظهارات مترجم شماره 5 از جزئیاتی 
کــه از خانه پدری به یــادش مانده و با لذت بســیار از 
آن سال ها ســخن می گوید، نشــان از عِِرق به گذشته 
و ســیر در ســال های دور داشــت: »سال هاست خانه 
پدری فروخته شــده و من دیگر داخلش را ندیده ام. از 
حسرت هایم این اســت که یک بار دیگر آنجا را ببینم. 
ایــن خانــه در حــدود چهارصد متر وســعت داشــت. 
بخشــی از آن قدیمی بود و بیشــتر مصالحش از چوب 
نژاد روسی قدیمی که ســال ها بعد رنگ شده بود. چه 
لذت ها که اکنون محروم شــده ایم«. در همین رابطه، 
مترجــم شــماره 1 اظهــار می کند »خــودم را در زمره 
انسان های قویاًً نوســتالژیک قرار می دهم. نمی دانید 
چه حالی می شــوم وقتی به محله قدیمی مان می روم. 
شکل و شــمایل عوض شــده. آشــپزخانه ای که رو به 
کوچه بود و پر بود از عطر و بوی مادر، الان اتاق شــده. 
این ها را می گویم چون به آن خانه سر می زنم. درد دارد 
و شیرین هم هست؛ دقیقاًً مثل همان چوب کبریت که 
وقتی دندانت ســوراخ اســت، هم درد دارد و هم لذت. 
گذشــته ها حالــم را خــوب می کند«. مترجم شــماره 
4 نیز در حالی که بســیار احساســاتی شده بودند، به 
خاطــره ای از ترجمه یکــی از کتاب ها اشــاره کردند: 
»یــادم می آید به هنگام ترجمه کتــاب زندگی در پیش 
رو چقدر احساساتی می شدم. اما یک صحنه در کتاب 
هست که موقع ترجمه اشکم را درآورد، موقع پاکنویس 

اشکم را درآورد و موقع خواندنِِ دوباره... خیلی عجیب 
اســت. آن بخشــی که پســر روبه روی دســتگاه مونتاژ 
فیلم نشســته و فیلم به عقب برمی گردد و پســر هم به 
یاد زندگی گذشــته اش می افتد... درست مثل همین 
روزهایــی که شــماها می آئیــد با من حــرف می زنید. 
خیلی روی من فشــار می آورد. حرف زدن از گذشته ها 
با آن که برایم سرتاســر لذت اســت باز یک جور فشــار 

روحی است«.

سنتی بودن
یکی دیگر از مفاهیم بدســت آمده از مصاحبه های 
انجام گرفتــه، تأکید مترجمان بر ســنت و بیگانگی با 
مظاهــر مدرنیته بــود. مفاهیمی چون لــذت بردن از 
قدم زدن در محله های قدیمی شهر، علاقه به موسیقی 
ســنتی، علاقــه بــه مطالعه تاریــخ، مقاومــت در برابر 
یک شکل شدن افراد/ مســائل، پندهای گذشتگان را 
بســیار مثمرثمر تلقی کردن پاره ای از مســائلی بود که 
مترجمان به آن ها اشاره می کردند. مترجم شماره 01 
با آنکه نسبتاًً جزء مترجمان جوان مصاحبه ها به شمار 
می رود، در جایی از ســخنان خود چنین اظهارنظری 
داشتند: »واقعا دوست دارم همان قدیمی ها را داشته 
باشــم. من خیلــی در برابــر چیزهای جدیــد واکنش 
دارم. به شــدت کلاسیک هســتم. همان چیزهایی که 
بهــش عادت کردم. در موســیقی، در غــذا، در لباس. 
همه چی حتــی در انتخــاب اثر برای ترجمــه. خیلی 
ســخته برایم. ترجیح می دهم در همان ژانرهای آشــنا 
بمانم. این مســئله حتی در ادبیات صرف�اًًً برای مطالعه 
هم صدق می کند«. مترجم شماره 4 در تائید بیگانگی 
با تکنولوژی گفتند: »شاید برایتان جالب باشد که من 
هنوز هم از شــیوه قلم و کاغذ ذفتر اســتفاده می کنم. 
بــرای هــر ترجمــه ام حــدود 03،02 مداد تراشــیده 
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می شود و 4،3  دفتر سیاه می شوند. به شخصه ظلم ها 
کرده ام بــه جنگل هایمان. تــا بخواهید بــا تکنولوژی 
غریبه هســتم. قبلًاً دخترم آموزشم داد که نوشته هایم 
را روی کامپیوتــر بیــاورم امــا حس و حــال قلــم و دفتر 
چیزی ســت که در روحــم تنیده. به دختر و پســرهایم 
می گویم شــما که نمی دانید چه لذتی در این فشار قلم 
بر روی کاغذهای دفترهایم هســت. این ســال ها دیگر 
امیدشــان را از دست داده اند و کسی در خانه کاری به 

کار این متحجر بودن ما ندارد )لبخند(«.

نتیجه گیری
یکی از کاستی‌های جامعه مترجمان ادبی ایران در 
حال حاضر مساله ضعف مترجمان و به طور بخصوص 
مترجمان جوان در زمینه فارسی‌نویســی است. اغلب 
فارغ‌التحص�ـیلان رش��ته ترجمه تص��ور می‌کنند چون 
فارغ‌التحصیــل این رش��ته هس��تند می‌تواننــد هر اثر 
ادب��ی را ترجمه کنند )خزاعی‌فــر 5931(. البته، طی 
ســالیان اخیر این مقوله حتی به افرادی که در رشــته 
ترجمه هم تحصیل نکرده‌اند، تســری پیدا کرده است. 
صورت مساله از نظر ایشــان بسیار ساده است. تسلط 
نسبی‌ای به زبان مبدا دارند و قرار است به زبان مادری 
یا رسمی کشورش��ان ترجمه کنند. پس به نظر نمی‌آید 
مانعی بر س��ر کارشان وجود داش��ته باشد. نکته‌ای که 
از دیــد ایــن افراد پوشــیده مانده این اســت که عامل 
رشــد در محیط فارســی زبان، تنها یکی از عوامل موثر 
در توانایی نگارش هر فرد اســت. اتفاقاًً، شــاید بتوان 
گفــت مهمترین عامل در ایــن زمینه، میــزان مطالعه 
فــرد در ادبیات زبان مقصد اســت )کوثــری 5931(. 
از دیرباز، مطالعــه توامان ادبیات کلاســیک و ادبیات 
معاصر از عناصر بســیار مهم در رشــد توانایی نگارش 
افراد  قلمداد ش�ـده اس��ت )ش��ادمان، خوش‌سلیقه و 

پیشــقدم 9102(. مترجمان ما هنگام مواجهه با یک 
متن کلاســیک خارجی، به واسطه مطالعه متون کهن 
ادبیات فارس��ی، می‌توانند واژگانی را برگزینند و سبک 
و ســیاقی را انتخاب کنند که تا حد امــکان معادل اثر 
ادبی خارجی باشــد. نه اینکه متاسفانه مانند بسیاری 
از ترجمه‌هــای امــروزی باشــد که رنگ و بو و ســبک 
مت��ون ادبی در آن ها به چــشم نمی‌خورد و بیشــتر به 
مانند نثر روزنامه‌ها و مطبوع��ات به نگارش درآمده‌اند 
)خزاعی‌ف��ر 2931(. پژوهش حاضر بــا تکیه بر روش 
داده بنیاد و مصاحبه های عمیق و نیمه ســاختاریافته 
در پــی یافتن عادت واره جامعه مترجمــان ادبی ایران 
بود. حدس پژوهشــگران این بود کــه با در نظر گرفتن 
بیشــتر مصاحبه های تحلیل شــده، می تــوان توصیف 
گســترده تری از ســبک زندگی، ترجیحــات و عادات 
مترجمان داد و در مرحله بعــد، این عادات می توانند 
شــامل یکی از متغیرهای بی شــماری باشند که فرد را 
به ســمت ترجمه ادبی ســوق دهند. نهایتاًً، عادت واره 
این گروه از مترجمان در ســه مفهوم دســته بندی شد 
کــه هر کــدام از دســته بندی ها شــامل چنــد مفهوم 
بودنــد. یافته های ایــن پژوهش می توانــد در آموزش 
ترجمه ادبی مثمرثمر واقع شــود. اساتید ترجمه ادبی 
می توانند با به کارگیری روش های تدریس خاص- برای 
مثال، تأکید بر مطالعه متون کلاسیک ادبیات فارسی- 
راه هایی برای تقویت چنین عادت هایی در دانشجویان 
بنا کنند. استدلال پژوهشگران در این زمینه این است 
که هرچقدر ســبک زندگــی و عادات دانشــجویان به 
عادات مترجمان برجسته ادبی نزدیکتر باشد، احتمال 
موفقیتش�ـان در زمینه ترجمه ادبی نی�ـز بالاتر می رود. 
این پژوهــش می تواند در ســایر زمینه های آموزشــی 
نیز مفید واقع شــود. در نظام آموزشــی کشور ما، اکثر 
اوقات دانشــجویان بدون داشــتن اطلاعاتی در مورد 
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گرایش های مختلف زبان انگلیســی، رشته مورد نظر را 
انتخاب می کنند و اغلب بین گرایش های مختلف زبان 
انگلیســی تفاوتی قائل نمی شــوند. بر همین اساس، 
نتایــج پژوهــش حاضــر می توانــد در انتخاب مســیر 
دانشــگاهی به دانشــجویان نیز کمک کنــد. از دیگر 
کارکردهای مهم این پژوهش، مستندســازی و تحلیل 
بخشی از تاریخ شــفاهی ترجمه ادبی در ایران است؛ 
داده هایی که حاصل مصاحبه های عمیق با مترجمان 
برجســته کشــور هســتند و تا کنــون در پژوهش های 
ترجمه محور کمتر به شکل نظام مند گردآوری و تحلیل 
شــده اند. مجموعه این مصاحبه‌ها می تواند به عنوان 
منبعی ارزشــمند بــرای پژوهش های بینارشــته ای در 
حوزه هــای مطالعــات ترجمــه، مطالعــات فرهنگی، 
جامعه شناســی، ادبیات و تاریخ نگاری ادبیات معاصر 
فارسی مورد استفاده قرار گیرد. به ویژه، این پژوهش با 
شناسایی الگوهای ذهنی و عادت واره های مترجمان، 
به فهم دقیق تری از کنش ترجمــه در بافت اجتماعی 
ایران کمــک می کند و امکان تحلیل تحولات گفتمانی 
در فضای فرهنگی و ادبی ایران معاصر را فراهم می آورد. 
بنابرایــن، فراتر از ثبت روایت هــای فردی، این تحقیق 
به خلق یک ســند فرهنگی-تحلیلــی از نقش ترجمه 
در شــکل دهی به هویت ادبیات معاصر فارســی کمک 
می کند. از دیدگاه نظری نیز ای��ن مطالعه می‌تواند به 
توسعه و غنی‌س��ازی نظریه عادت‌واره در حوزه ترجمه 
کمک کند. با شناســایی سه مفهوم کلی به دست آمده 
در این پژوهش، پژوهش��گران می‌توانند چارچوب‌های 
نظری جدیدی ب��رای تحلیل عادت‌واره‌های مترجمان 
ایجاد کنن��د که به درک بهت��ر رفتاره��ا و انتخاب‌های 
آنــان در فرآیند ترجمه منجر شــود. همچنین، با توجه 
ب��ه تاثیر فرهن��گ ب�ـر عادت‌واره‌های مترجمــان، این 
مطالعه می‌توان�ـد زمینه‌ای برای تحقیقات بیشــتر در 

مورد نق��ش فرهنگ و زمینه اجتماعی در ش��کل‌دهی 
هویت حرف��ه‌ای مترجمان بپردازد و در همین راســتا، 
زمینه‌ای برای تحقیقات بیشتر درباره تاثیرات فرهنگی 

بر ترجمه فراهم کند.
از محدودیت های این پژوهش که احتمالًاً بر نتایج 
و تحلیل هــای پژوهشــگران اثرگذار بــوده، می توان به 
تعداد نسبتاًً کم شرکت کنندگان در مصاحبه های اولیه 
پرداخــت. البتــه هماهنگی ارتباط با همیــن تعداد از 
مترجمان هم یکی از طاقت فرساترین مراحل پژوهش 
ب��ود. از آنجایی کــه جامعه مورد مطالع��ه از مترجمان 
برجســته کشور بودند، دسترســی به ایشان به سختی 
انجــام می گرفــت. از طرفــی دیگر، ممکن اســت این 
تعــداد مترجــم نماینــده کاملــی از جامعــه بزرگ تــر 
مترجمان ادبی ایران نباشــد. همچنین، وابستگی به 
منابع ثانویه مانند مصاحبه های چاپ شــده و کتاب ها 
می تواند به محدودیت در تنوع دیدگاه ها منجر شــود، 
زیرا این منابع ممکن اســت نظرات خاصی را منعکس 
کننــد. علاوه بر ایــن، اســتفاده از نظریــه داده بنیاد 
برای کدگــذاری داده های کیفی نیازمند تفســیرهای 
شخصی پژوهشگران بود که خود می تواند به سوگیری 
در تحلیل ها منجر شود. با توجه به محدودیت های این 
پژوهش، از جمله تعداد کم مصاحبه شــوندگان اولیه، 
توصیه می شود پژوهش های آتی با حجم نمونه  بزرگ تر 
و متنوع تــری از مترجمان، به ویژه مترجمان جوان تر یا 
مترجمان غیر ادبی، انجام شود تا امکان تعمیم پذیری 
یافته ها افزایش یابد. همچنین بهره گیری از روش های 
ترکیبــی و مشــارکت دادن خود مشــارکت کنندگان در 
بازبینــی نتایج اولیــه، می تواند از میزان ســوگیری در 
تحلیل های داده بنیاد بکاهد. در نهایت، پژوهش های 
آتــی می توانند با تمرکــز بر تحلیل انتقــادی محتوای 
مصاحبه های منتشرشــده و مقایسه آن ها با داده های 
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میدانــی، میزان هم پوشــانی و تفاوت هــای گفتمانی 
مترجمــان را در بســترهای مختلــف بررســی کنند و 
تصویری چندلایه تــر از عادت واره‌های ترجمه در ایران 
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